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บทคัดยอ 

การวิจัยนี้เกิดขึ้นจากแนวคิดที่วาการสอนเร่ืองสํานวนที่ใชในการขอรองและแสดง

ความปรารถนาอยางสุภาพเบื้องตนและการเปดโอกาสใหใชสํานวนดังกลาวซ้ํา ๆ จะชวยให

ผูเรียนระดับตนสามารถพูดขอรองและแสดงความปรารถนาโดยเคารพบริบทการสื่อสารได 

การวิจัยนี้เปนการวิจัยเชิงทดลองซึ่งมีวัตถุประสงคสามประการ คือ 1) เพื่อสรางหนวย 

การเรียนรูหัวขอ “การขอรองและแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” 2) เพื่อเปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนกอนและหลังเรียนดวยหนวยการเรียนรูฯ ที่ผูวิจัยสรางขึ้น  

3) เพื่อศึกษาประสิทธิผลของหนวยการเรียนรูฯ ทั้งนี้ไดทําการทดลองกับกลุมตัวอยาง  

33 คน ซึ่งเปนนิสิตวิชาโทภาษาฝร่ังเศส มหาวิทยาลัยพะเยาที่เรียนวิชาการฟงและการพูด

ภาษาฝร่ังเศส 1 ภาคการศึกษาตนป 2564 เคร่ืองมือดําเนนิการวิจัยไดแก หนวยการเรียนรู

หัวขอ “การขอรองและแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” และแบบทดสอบกอนและ 

หลังเรียน ผลการศึกษาพบวาหลังจากเรียนดวยหนวยการเรียนรูฯ ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนในเร่ืองดังกลาวเพิ่มสูงขึ้นอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ 0.05 คะแนนจาก

การพัฒนาการใชกลวธิทีางภาษาเพื่อแสดงความปรารถนา

และการขอรองอยางสุภาพในผูเรยีนภาษาฝร่ังเศสระดับตน 

The development of the use of language strategies  

to express wishes and requests politely  

by beginner learners in French 

บทความวิจัย  (Research Article) 
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แบบทดสอบหลังเรียนเพิ่มขึ้นจากแบบทดสอบกอนเรียนโดยเฉลี่ย 6.81 คะแนน (รอยละ 

42.21 ของคะแนนเต็ม) มคีาความเชื่อมั่นที ่97.2% (คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 2.74) 

และพบวาหนวยการเรียนรูฯ ชวยพัฒนาความสามารถในการขอรองและแสดงความปรารถนา

ของผูเรียนไดดวยดัชนปีระสทิธผิลเทากับ 0.64 หรือ 64% 
 

คําสําคัญ:   การขอรอง ความสุภาพ ภาษาฝร่ังเศส บริบทการสื่อสาร  
 

Abstract  

 This study was conducted with the idea that an introduction of simple expressions 

concerning the wishes and requests as well as the polite forms allows beginners’ learners 

to express the wishes and requests by respecting the context of communication.  Based 

on experimental research, the purposes of this study were 1)  to develop a learning unit 

entitled “Expressing the wishes and requests politely” 2) to compare pretest and posttest 

scores before and after a teaching intervention by using the developed learning unit as 

mentioned 3)  to ascertain the Effectiveness Index ( E. I. )  of the learning unit.  

The instruments consisted of the learning unit entitled “ Expressing the wishes and 

requests politely”  and a pretest and posttest.  The participants of this research were  

33 students of the University of Phayao selected from the students who enrolled in French 

Listening and Speaking 1 Course as an optional subject in the first semester of 2021.  

The findings showed that learners’  posttest scores were significantly higher than  

the pretest scores at the 0.05 level of statistical significance.  The mean of the different 

scores between pretest and posttest was at 6.81 ( 42. 21%  of the total score)  with  

the confidence index at 97. 2%  ( S. D. = 2. 74) .  Regarding to the E. I. , the learning unit 

allowed students to improve the ability to express the wishes and requests with the E. I. 

at the level of 0.64. That means learners’ achievement of the use of language strategies 

about the polite requests or wishes was higher with the index at 64%.  

 
Keywords:    Request, Politeness, French, Context of communication  
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บทนํา 

ความสุภาพเปนประเด็นที่เกี่ยวของกับทักษะการสื่อสารและการปฏิสัมพันธระหวาง

บุคคล (Brown & Levinson, 1987; Burke,1999; Chareaudeau, 2014; Kerbrat-Orecchioni, 2001, 

2010, 2022) เชนเดียวกับการขอรอง หรือการแสดงความปรารถนาซึ่งเปนหนึ่งในทักษะ 

ดานการสื่อสารและปฏสิัมพันธทางสังคมที่ไดรับการกําหนดเปนหนึ่งในเกณฑการประเมนิตาม

กรอบมาตรฐานยุโรปดานภาษา (the Common European Framework of References : CEFR) 

กลาวคือ สําหรับระดับ A1 ผูเรียน “สามารถมีปฏิสัมพันธทางสังคมพื้นฐานโดยใชคําที่แสดง

ความสุภาพขัน้ตน กลาวตอนรับ และยุตกิารสนทนา ตลอดจนนําเสนอและกลาวคําวา ขอบคุณ 

กรุณาเถอะ ขอโทษ ฯลฯ” 0

1 (Conseil de l’Europe, 2001, p. 95) นอกจากนี้ การสอนเร่ือง 

ความสุภาพใหผูเรียนภาษาฝร่ังเศสระดับตนยังสอดคลองกับขอเสนอแนะของ Bae and Park 

(2013) ที่วาจําเปนตองสอนเร่ืองความสุภาพตัง้แตบทเรียนแรก ๆ กระนัน้ สํานวนที่ใชเพื่อแสดง 

การขอรองอยางสุภาพในภาษาฝร่ังเศสมีความหลายหลาก แตกตางกันไปตามบริบท ระดับ

ภาษา และระดับความสุภาพ เชน s’il vous plaît (please) ถือเปนสํานวนพื้นฐานเพื่อแสดง 

ความสุภาพที่สําคัญเปนอยางย่ิง สํานวนดังกลาวนี้ใชในบริบทที่เปนทางการหรือกับบุคคลที ่

ยังไมคุนเคยกัน เชน เมื่อตองการซื้อสินคา เมื่อผูเรียนพูดกับผูสอน ฯลฯ แตหากผูพูดตองการ

พูดกับคนในครอบครัวหรือผูทีคุ่นเคยกันดแีลวก็จะใช s’il te plaît แทน  

อนึ่ง การใชสํานวนดงักลาวเปนการเพิ่มเตมิขอความในประโยคเพื่อทําใหประโยคสุภาพ

ขึ้นเทานั้น หากผูพูดตองการสรางประโยคที่แสดงความสุภาพอยูในที ผูพูดจําเปนตองเลือกใช

กาล (temps) หรือมาลา (mode) มาเปนสวนประกอบโดยกระจายคํากริยาใหสอดคลองกับ

เจตจํานงในการแสดงความสุภาพ ตลอดจนสอดคลองกับระดับทักษะทางภาษาของตน เชน 

หากผูเรียนตองการขอพูดคุยกับผูสอนหลังคาบเรียน ผูเรียนอาจจะเลือกใชประโยคที่มี 

การกระจายคํากริยาตามกาลหรือมาลาตอไปนี้ ซึ่งเรียงลําดับจากสุภาพนอย (ไมเหมาะสมกับ

บริบทขางตน) ไปหาสุภาพมาก (ผูพูดตองการแสดงความสุภาพในระดับที่สูง) 

(1) Excusez-moi, je veux vous parler. (le présent de l’indicatif) 

(2) Excusez-moi, je voudrais vous parler. (le conditionnel présent) 

(3) Excusez-moi, je voulais vous parler. (l’imparfait de politesse) 

(4) Excusez-moi, je vaurais voulu vous parler. (le conditionnel passé)  

                                                
1 แปลโดยผูวจัิย  
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ตัวอยางที่ (4) กระจายกริยาเปน le conditionnel passé ซึ่งตามหลักไวยากรณ เปน

การแสดงความเสยีดายกับเหตุการณที่ผานไปแลว ทวา อกีนัยหนึ่งก็สามารถแสดงใหเหน็ถงึ

การขอรองแบบไมตรงตัว กลาวคือผูพูดกันตัวออกจากเหตุการณปจจุบันซึ่งคอนขางตรงตัว

เพื่อหลีกเลี่ยงนัยยะของการบังคับวาอาจารย ผูที่ถูกรองขอตองปฏิบัติตามคําขอ  

การเลอืกใชโครงสรางที่กลาวมาตางจากตัวอยางที่ (1) ที่ใช le présent de l’indicatif  เพื่อขอ

แบบตรง ๆ (Excusez-moi, je veux vous parler.) ซึ่งเปนไปไดวาอาจจะทําใหอาจารยผูที่ถูก

รองขอไมพึงใจเพราะผูขอรองขอแบบตรงตัว ไมเหมาะสมกับบริบท ประเด็นวัจนกรรม

ดังกลาวจึงถือเปนกลวิธีดานการสื่อสาร (communication strategy) ที่ผูใชภาษาฝร่ังเศส 

เพื่อการสื่อสารจําเปนจะตองมคีวามเขาใจ 

แมกรอบมาตรฐานยุโรปดานภาษาสําหรับผูเรียนระดับตนจะมิไดกําหนดการใช

ถอยคําแสดงความสุภาพ โดยการใชกาลและมาลาขางตน แตผูเรียนระดับ A1 ตองสามารถ 

“ขอสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากบุคคลใดบุคคลหนึ่งหรือในทางกลับกัน” 1

1 (Conseil de l’Europe, 2001, 

p. 66) ผูเรียนไทยที่เรียนภาษาฝร่ังเศสอาจจะมโีอกาสไดรับการรองขอหรือไดพูดขอรองดวย

โครงสรางประโยคดังตัวอยาง (1-4) ดังนั้น การใหความรูแกผูเรียนระดับตนเกี่ยวกับ

โครงสรางประโยคภาษาฝร่ังเศสที่ใชเพื่อการขอรองอยางสุภาพจะชวยหลีกเลี่ยงการเกิด

อุบัติเหตุทางการสื่อสารซึ่งเกิดจากปญหาความไมรูในตัวภาษา ตลอดจนความ ไมรูจัก 

“รหัสทางสังคม” (méconnaissance des codes sociolinguistiques) ไดรหัสทางสังคมที่วานี้คอื

การเลือกใชภาษาถูกระดับ สอดคลองกับบริบท ตลอดจนมีความเขาใจ และตีความสารได

อยางถูกตอง ไมคลาดเคลื่อน ซึ่งความรูดังกลาวไมสามารถทดแทนไดดวยความรูทาง

ไวยากรณเพียงอยางเดียว ดังที่ สุพรรณี จันทนคราญ (2537, น. 41) ไดระบุวา “ปญหาที่

เกิดจากตัวภาษา (problèmes linguistiques) สงผลเสียรายแรงนอยกวาปญหาที่เกิดจาก

วัฒนธรรมที่ตางกัน (problèmes culturels)” ซึ่งปญหาดังกลาวมิไดเกิดกับผูที่เร่ิมเรียนภาษา

ฝร่ังเศสขั้นตนเทานั้น ยังอาจเกิดขึ้นกับผูที่มีความเชี่ยวชาญในตัวภาษาแตยังขาด

ประสบการณทางวัฒนธรรมของภาษาตางประเทศนัน้ ๆ  

ผูวิจัยจึงเห็นความสําคัญของการใหความรูและเตรียมความพรอมผูเรียนในเร่ือง

สํานวนเพื่อแสดงการขอรองอยางสุภาพตั้งแตเร่ิมเรียนในระยะแรก เพื่อใหผูเรียนภาษา

ฝร่ังเศสระดับตนสามารถจดจําโครงสรางและนําไปใชในการสื่อสารไดโดยอัตโนมัติ โดยไม

                                                
1 แปลโดยผูวจัิย  
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เนนเร่ืองความเชี่ยวชาญเชิงไวยากรณของกาลและมาลาที่ใชในโครงสรางของประโยค

ดังกลาว ดังจะเห็นจากแบบเรียนภาษาฝร่ังเศสทั่วไป เชน Amical A1  (Poisson-Quinton  

et al., 2011) และ Édito A1 (Alcaraz et al., 2016) ซึ่งกลาวถงึหัวขอ le conditionnel présent  

ในบทเรียนบททาย ๆ และมิไดกลาวถึง l’imparfait de politesse ตลอดจน le conditionnel 

passé ในเนื้อหาระดับ A1 แตอยางใด ผูวิจัยเห็นวาการจดจําโครงสรางและการนําไปใชได

อยางอัตโนมัติจะชวยเสริมสรางความรูสกึมั่นใจในการใชภาษาใหผูเรียน โดยเฉพาะอยางย่ิง

ผูเรียนชาวไทยซึ่งมีลักษณะเปน “les apprenants passifs” (ผูเรียนที่ไมกระตือรือรน) และ 

ยังประสบกับความยากลําบากในการสรางประโยค (Jaimee-Aree, 2018, p. 44)  

จากการตรวจสอบงานวิจัยที่ เกี่ยวกับการใชโครงสรางประโยคเพื่อขอรอง 

อยางสุภาพ ผูวิจัยพบงานวิจัยเชิงภาษาศาสตรเกี่ยวกับการเลือกใชกาลเพื่อแสดง 

ความสุภาพ (Anscombre, 2004; Abouda, 2004) และการศึกษาเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร

เกี่ยวกับความสุภาพ (Kerbrat-Orecchioni, 2001) ทวา การศึกษาขางตนมิไดมีวัตถุประสงค

เพื่อพัฒนาความสามารถในการแสดงการขอรองอยางสุภาพของผูเรียน สวนงานวิจัยที่

เกี่ยวของกับการใชกลวิธีการขอรองในผูเรียนภาษาฝร่ังเศสในตางประเทศ ผูวิจัยพบ 

การวิเคราะหการเลือกใชกลวิธีพูดขอรองในผูเรียนระดับอุดมศึกษาในประเทศฟนแลนดที่

เรียนภาษาฝร่ังเศสเปนภาษาตางประเทศ (Holttinen, 2017) ซึ่งเนนการวเิคราะหการใชกลวิธี

การขอรองมากกวาที่จะมุงพัฒนาทักษะของผูเรียน  

จากการตรวจสอบงานวิจัยในประเทศไทย ผูวิจัยพบวาปจจุบันยังไมมีงานวิจัย 

โดยผูสอนภาษาฝร่ังเศสในฐานะภาษาตางประเทศในประเทศไทยที่ดําเนินการวิจัย 

เพื่อพัฒนาการใชกลวิธีทางภาษาเพื่อแสดงความปรารถนาและการขอรองอยางสุภาพใน

ผูเรียนภาษาฝร่ังเศสระดับตน การศึกษาที่ทําใหผูวิจัยเห็นภาพกวางตลอดจนความจําเปน

ของการใหความรูเกี่ยวกับกลวิธกีารขอรองอยางสุภาพในผูเรียนระดับตน คอื Bae and Park 

(2013) การศึกษาดังกลาวเกี่ยวของกับการสอนเร่ืองความสุภาพในชั้นเรียนภาษาฝร่ังเศส

เปนภาษาตางประเทศในประเทศเกาหลี โดยมุงตรวจสอบทฤษฎีเกี่ยวกับความสุภาพและ 

ไมสุภาพซึ่งเกี่ยวเนื่องกับการขาดทักษะทางวัจนปฏบิัติศาสตรในผูเรียนเกาหลี ตลอดจนให

ขอแนะนําเกี่ยวกับการสอนเร่ืองความสุภาพ กลาวคือ “มีความจําเปนที่จะตองสอนเร่ือง

ความสุภาพตัง้แตบทเรียนแรก ๆ”2

1 (Bae & Park, 2013, p. 111)  

                                                
1 แปลโดยผูวจัิย 
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สวนการศึกษาที่เกี่ยวของกับการสรางกิจกรรมหรือบทเรียนภาษาฝร่ังเศสเพื่อใชใน

บริบทผูเรียนระดับอุดมศึกษาในประเทศไทยโดยใชแนวคิดการจัดการเรียนการสอนแบบเนน

ชิ้นงานเปนฐาน (task-based learning) และการกําหนดใหผูเรียนเปนเสมือนผูปฏิบัติการ 

ทางสังคม (action-oriented approach) นั้น พบการศึกษา เชน สิรจิตต เดชอมรชัย (2560)  

ซึ่งไดชี้ใหเห็นถึงประโยชนของการจัดการเรียนการสอนแบบเนนชิ้นงานเปนฐานวา สามารถ

กระตุนใหผูเรียนไดประยุกตใชความรูทางภาษาและทักษะที่หลากหลาย เชน ความคิด

สรางสรรค ทักษะการแกปญหา การทํางานเปนทีม ตลอดจนสรางเจตคติที่ดีตอการเรียน

ภาษาฝร่ังเศส สวนการศึกษาของ ปยจิตต สังขพานิช (2564) แสดงใหเห็นวาผูเรียนมี

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่สูงขึ้นเมื่อผูสอนจัดการเรียนการสอนโดยใชชิ้นงานเปนฐาน และ 

เมื่อผูเรียนไดเรียนรูดวยกิจกรรมการจัดการเรียนการสอนโดยกําหนดใหผูเรียนเปนเสมือน 

ผูปฏิบัติการทางสังคม (ปยจิตร สังขพานิช, 2560) ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงสนใจศกึษาการพัฒนา

กลวิธีทางภาษาเพื่อแสดงความปรารถนาและการขอรองอยางสุภาพในผูเรียนผานกิจกรรม

การเรียนการสอนที่กําหนดใหผูเรียนเปนเสมอืนผูปฏบิัตกิารทางสังคมและใชชิ้นงานเปนฐาน 

 

วัตถุประสงค 

1. เพื่อสรางหนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยาง

สุภาพ”  

2. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนกอนและหลังเรียนเมื่อผูเรียนไดเรียนรู 

ดวยหนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ”  

3. เพื่อศึกษาประสิทธิผล (E.I.) ของหนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและการแสดง

ความปรารถนาอยางสุภาพ” 

 

กรอบแนวคดิและสมมุตฐิาน 

กรอบแนวคดิ 

งานวจัิยนี้ดําเนนิการโดยองิกรอบแนวคดิหลักดังนี้ 

1.  การเลอืกใชสรรพนามบุรุษท่ีสอง (tu-vous) ในสถานการณการสื่อสาร 

การเลือกใชสรรพนามบุรุษที่สอง (tu-vous) เพื่อแทนผูที่ผูพูดกําลังสื่อสารดวยเปน 

สิ่งที่สําคัญมากในบริบทการสื่อสารภาษาฝร่ังเศส เนื่องจากสามารถสื่อใหเห็นทั้งในมิติของ

สถานภาพทางสังคมและความสัมพันธของคูสนทนา ตลอดจนมารยาทและขนบปฏิบัตทิี่บุคคล
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นั้น ๆ ไดรับการสั่งสมมา หากเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาตางประเทศที่หนึ่ง

สําหรับผูเรียนชาวไทยโดยสวนใหญ สถานการณดังกลาวจะไมเกิดเนื่องจากในภาษาอังกฤษ  

คูสนทนาเรียกบุรุษที่ 2 ดวย you ซึ่งแตกตางจากภาษาฝร่ังเศส กลาวคอื ในสถานการณที่เปน

ทางการหรือที่เกี่ยวของกับการประกอบอาชีพ จะใชสรรพนาม vous เชน Excusez-moi, est-

ce que vous avez l’heure ? (ขอโทษคะ ไมทราบวาตอนนี้เวลากี่โมงแลวคะ) สวนสถานการณ

ที่ไมเปนทางการหรือการสนทนากับคนที่สนิทจะใชสรรพนาม tu อาทิ Excuse-moi, Paul.  

Tu es libre ce soir ? (ขอโทษทีปอล คืนนี้นายวางไหม) สิ่งที่บงชี้วาความสัมพันธของคูสนทนา

เร่ิมเปลี่ยนจากความเปนทางการสูความเปนกันเองมากขึ้นอาจสังเกตไดจากการขอเปลี่ยน

การใชคําสรรพนาม อาท ิOn peut se tutoyer ? (เราคุยกันดวยสรรพนาม tu ไดไหม)  

เนื้อหาการเรียนภาษาฝร่ังเศสทั่วไประดับตนดังที่พบไดทั่วไปในแบบเรียนภาษา

ฝร่ังเศสระดับ A1 มักจะเนนการใชภาษาในบริบทที่ไมเปนทางการ (familiar contexts) มากกวา

บริบทที่เปนทางการ (formal contexts)  ซึ่งแบบเรียนเหลานี้เหมาะสําหรับผูเรียนที่ไดใชภาษา

ฝร่ังเศสในชีวิตประจําวัน ทวา ในบริบทของการเรียนภาษาฝร่ังเศสเปนภาษาตางประเทศ 

โดยเฉพาะอยางย่ิงในบริบทซึ่งภาษาตางประเทศและภาษาแมมีความแตกตางทั้งทาง

วัฒนธรรมและตระกูลภาษา (exolingual context) ผูเรียนจะไดทดลองใชภาษาฝร่ังเศสในบริบท

ที่สมมติขึ้น เพื่อนําไปใชในบริบทของการทํางานในอนาคตที่อาจไดพบปะและสื่อสารกับผูใช

ภาษาฝร่ังเศส การที่ผูเรียนมีความรูเกี่ยวกับสถานการณการสื่อสารกอนที่จะเผชิญกับ

สถานการณการสนทนาจริงซึ่งกลาวไดวาเปนสถานการณแบบฉับพลัน (spontaneous 

situation) มสิามารถใชเวลามากในการพจิารณาวาควรจะตองใชสรรพนามแบบใด จะสามารถ

ชวยใหผูเรียนเลอืกใชคําพูดไดเหมาะสมกับกาลเทศะซึ่งเปนประเด็นสําคัญในการสื่อสาร ดังที่ 

สริจติต เดชอมรชัย (2556, หนา 87) ไดอธบิายไววา 
 

การพูดเปนการถายทอดความคิดความรูสึกและแลกเปลี่ยน

ขอมูลขาวสาร ซึ่งตองใหผูที่สนทนาดวยเขาใจความหมายได

ตรงกัน ดังนั้นตองรูจักเลือกใชคําพูดและแสดงอากัปกริยาที่ 

ทําใหผูอื่นเขาใจไดอยางเหมาะสมกับสถานการณและกาลเทศะ  
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อนึ่ง การเลือกใชสรรพนามใหถูกตองกับสถานการณการสื่อสารที่กลาวมาขางตน  

มีประเด็นรวมกับแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (communicative approach) ตลอดจน

แนวคิดการสอนภาษาที่ผูเรียนหรือผูใชภาษาเปนเสมือนผูปฏิบัติหรือผูกระทําการทางสังคม 

(action-oriented approach) ในแงของความสามารถในการเลือกใชความรูทางภาษาให

เหมาะสมกับกาลเทศะในสถานการณการสื่อสาร กลาวคือ “มีความสามารถในการประพฤติ 

ปฏิบัติ หรือกระทํา (savoir agir) ในการมีปฏิสัมพันธกับผูอื่นในสังคมไดอยางเหมาะสม” 

(Rosen, 2009; Robert et al., 2011 อางใน สริจติต เดชอมรชัย, 2556, หนา 71) 
 

2. การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ 

ในภาษาฝร่ังเศส การขอรองหรือแสดงความปรารถนานัน้ มคีวามละเอยีดออนและ

มรีะดับของความสุภาพเมื่อผูพูดเลอืกใชกาลและมาลาที่แตกตางกัน ประเด็นดังกลาวแตกตาง

จากภาษาไทย เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาคําโดดที่ไมมีการเปลี่ยนแปลงเพศ พจน และ 

กาล เมื่อตองการแสดงความสุภาพในระดับตาง ๆ ก็เพียงเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลงถอย 

ความเพื่อใหประโยคสุภาพขึ้น เมื่อตองการขอรองหรือแสดงความปรารถนาในภาษาฝร่ังเศส      

ผูพูดตองเลือกใชคํากริยาในกาลและมาลาที่แตกตางกันเพื่อสรางประโยคที่มีระดับ 

ความสุภาพที่แตกตางกัน ดังคําอธิบายตัวอยางประโยค (1-4) ในบทนํา จะเห็นไดวาประเด็น

ดังกลาวเปนเร่ืองละเอียดออนสําหรับผูใชภาษาฝร่ังเศสในฐานะภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะ

อยางย่ิงในผูเรียนระดับตนเนื่องจากในแบบเรียนภาษาและหนังสือไวยากรณภาษาฝร่ังเศส

ทั่วไปมิไดมีการระบุการใชกาลหรือมาลาบางประเภท เชน l’imparfait และ le conditionnel 

passé เพื่อนําเสนอการแสดงความปรารถนาหรือขอรอง ทั้ง ๆ ที่การติดตอสื่อสารกับ 

ชาวฝร่ังเศสในบริบทของผูเรียนภาษาฝร่ังเศสชาวไทยในประเทศไทยนั้น มักจะเปนทางการ

หรือเปนไปดวยเหตุผลเชิงวิชาชีพ เชน การทํางานที่ตองใชภาษาฝร่ังเศสในการสื่อสาร ผูวิจัย

ขอนําเสนอโครงสรางแบบตาง ๆ ที่ใชเพื่อขอรองหรือแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ ดังนี้  

(1) การใช le conditionnel présent เพื่อขอรองหรอืแสดงความปรารถนา 

ในหนังสือไวยากรณและแบบเรียนระดับตนสวนใหญระบุวา le conditionnel 

présent ใชเพื่อแสดงความปรารถนาหรือขอรองอยางสุภาพ เชน หนังสือไวยากรณฝร่ังเศส

ฉบับดวงกมล ซึ่งตพีมิพเปนคร้ังที่ 6 ไดอธบิาย le mode conditionnel ไววา  
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มาลานี้มคีุณคาโดยเฉพาะในการแสดง […] ความสุภาพ la 

politesse : Je désirerrais que vous répondiez aussitôt que 

possible. ผมใครที่จะใหคุณตอบโดยเร็วที่สุดที่จะทําได 

ความปรารถนา le souhait : J’aimerais aller à la mer cet été. 

ผมชอบที่จะไปชายทะเลฤดูรอนนี้ (สวาง วงศพัวพันธุ, 2535, 

หนา 308) 
 

เชนเดียวกับแบบเรียนภาษาฝร่ังเศส อาทิ Bonjour et bienvenue ! แบบเรียน

ระดับ A1.1 ที่มุงใหผูเรียน ระดับตนสามารถเอาตัวรอดไดหากตองเดนิทางทองเที่ยว เดนิทาง

เพื่อเหตุผลดานวิชาชีพ หรือเพื่อเร่ิมตนเรียนภาษาฝร่ังเศสระบุวา le conditionnel présent  

ใชเพื่อเนนยํ้าความสุภาพใหกับประโยค (Bertaux et al., 2019, p.92) 

นอกจากนี้ L'essentiel: pour mieux s'exprimer à l'écrit et à l'oral อธิบายวา  

le conditionnel สามารถใช “เพื่อลดระดับความตรงของประโยคขอรองได” (Lesot, 2018,  

p. 320) รวมถึงหนังสือไวยากรณสําหรับเจาของภาษาและนักภาษาศาสตร Grammaire du 

sens et de l'expression (Charaudeau, 1992; 2019) ก็ไดระบุการใช le conditionnel présent 

เพื่อแสดงการขอรองอยางสุภาพ สวน Meunier (2017, p. 297) ระบุวา le conditionnel 

présent เปนรูปแบบที่ “ธรรมดาที่สุด” ของการขอรองอยางสุภาพ 

(2) การใช l’imparfait เพื่อขอรองหรอืแสดงความปรารถนา 

สอางค มะลิกุล (2551, หนา 182) ระบุ วา “การใช Temps imparfait […] 

บางคร้ังใชเปน l’Imparfait de politesse เปนประโยคสุภาพในการที่จะขอใหใครทําอะไรให” 

นอกจากนี้พบคําอธิบายในหนังสือไวยากรณระดับกลางขึ้นไปวา l’imparfait สามารถใช 

เพื่อแสดงการขอรองอยางสุภาพได เชน Lesot (2018, p. 329) อธิบายวา “ l’imparfait  

ใชเพื่อลดระดับความเขมขนของคํากลาวหรือการขอรองลง”3

1  

La grammaire expliquée du français :  niveau intermédiaire กล าวถึ งการใช  

l’imparfait เพื่อแสดงความสุภาพวาเปนการใชเพื่อขอรองทางออมและลดระดับความเขมขน

ของสารลง ผูขอจึงใชโครงสรางของกาลดังกลาวเพื่อพูดขอรอง ซึ่งเปนการเวนระยะระหวาง

ตนเองกับคําพูดของตนเอง เนื่องจากหากขอรองโดยใชปจจุบันกาล (le présent de l’indicatif) 

                                                
1 แปลโดยผูวจิัย 
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จะเปนการขอรองที่ตรงเกินไป (Poisson-Quinton et al., 2007, p. 139) อาจจะถือไดวาไม

สุภาพ 

Charaudeau (1992) ระบุการใช l’imparfait วาเปนไปเพื่อแสดงการขอรองอยาง

สุภาพ กลาวคือ l’imparfait สื่อ “ความไมเปนปจจุบัน” (inactualité) เมื่อเทียบกับ le présent de 

l’indicatif ดังนั้น การใช l’imparfait จึงสามารถชวยใหผูพูดสรางระยะหางเพื่อทําใหถอยความที่

ตรงเกินไปลดความตรงและความรุนแรงลง การที่ l’imparfait สามารถนําเสนอมุมมองที่ไมเปน

ปจจุบันของถอยความ ทําใหกาลดังกลาวสามารถสื่อถอยความไดโดยออม และการนําเสนอ

สารทางออมนี้เองถือเปนกลวิธีหนึ่งที่เจาของภาษาใชเพื่อการสื่อ “สาร” อยางสุภาพ เชน  

“ Je voulais vous dire que vous auriez intérêt à venir à l’heure.”  (Charaudeau, 1992; 2019,  

p. 471) แมวา Meunier (2017, p. 297) จะระบุวาการใช l’imparfait de politesse บางคร้ังก็อาจจะ

ทําใหประโยคดู “สุภาพเกินไป” กระนั้นก็ไมอาจปฏิเสธการใชกาลดังกลาวในภาษาฝร่ังเศส 

โดยเจาของภาษา  

(3) การใช le conditionnel passé เพื่อขอรองหรอืแสดงความปรารถนา 

โดยปกติแลวโครงสร าง le conditionnel passé เปนมาลาหนึ่ งที่ ใชแสดง 

ความเสยีดายกับเหตุการณที่ผานไปแลว Charaudeau (1992, 2019, pp. 473-474) อธบิายวา 

le conditionnel passé “สื่อความหมายไดเหมือนกับการนําเสนอความเปนไปไดโดยเพิ่มเติม

มุมมองที่วาเหตุการณนัน้สิ้นสุดไปแลว […] อาจกลาวไดวา le conditionnel (พรอมกับมุมมองที่

เหตุการณนั้น ๆ สิ้นสุดลงแลว) สามารถนําเสนอถอยความที่เปนจินตนาการไดเปนอยางดี”4

1 

กระนั้นผูใชภาษาฝร่ังเศสสามารถเลือกใชมาลาดังกลาวเพื่อแสดงการขอรองอยางสุภาพ 

“ทางออม” โดยปรากฏคําอธิบายในหนังสือไวยากรณสําหรับนักภาษาศาสตรที่อธิบาย

ไวยากรณของภาษาในเชิงการใชงาน Grammaire Méthodique du Français (Riegel et al., 

2009, p. 559) วา le conditionnel passé สามารถลดระดับความตรงของการขอรองไดดวย 

“นัยยะแฝง” ดังตัวอยาง “(1) Je voudrais/J’aurais voulu rencontrer le président.” นัยยะแฝง

ดังกลาวมีความสัมพันธกับมุมมองของความเปนไปไดหรือความไมเปนจริงของโครงสราง  

le conditionnel passé ดวยผูพูดมเีจตนาที่จะลดระดับความเขมขนของคําพูดขอรองของตน   

                                                
1 แปลโดยผูวจัิย 
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อนึ่ง Kerbrat-Orecchioni (2001, p.11) นักภาษาศาสตรที่สนใจการวิเคราะห

ภาษาเชงิวัจนปฏบิตัศิาสตรไดอธบิายวาการใช le conditionnel passé นัน้ทําใหประโยคสุภาพ

มากกวา le conditionnel présent  
 

Conditionnel présent, et plus poliment encore, conditionnel  

passé (« J’aurais voulu... »), qui 

correspond à la stratégie dite par Brown et Levinson  

du « pessimisme » 
 

นอกจากนี้ ในคลังขอมูล ORFEO1 พบการใช le conditionnel passé ดังตัวอยาง

ประโยคสนทนาที่เกดิขึ้นในรานขายเนยแข็งที่ผูซื้อกลาวแกผูขาย « bonjour j’aurais voulu un 

fromage » อางใน Rossi-Gensane and Ursi (2020, p. 153) 

กระนัน้ ในแบบเรียนภาษาฝร่ังเศสในฐานะภาษาตางประเทศระดับตนและหนังสือ

ไวยากรณภาษาฝร่ังเศสสําหรับผูเรียนชาวไทยมักอธิบาย le conditionnel passé เพียงวามาลา

ดังกลาวใชนําเสนอเงื่อนไขบางประการของเหตุการณที่เกดิขึ้นหรือแสดงความเสียดายเสยีใจ 

เชน สวาง วงศพัวพันธุ (2535, หนา 308) อธิบายวา มาลาดังกลาวใชเพื่อ “แสดงวาไดมี

เร่ืองราวอยางหนึ่งอยางใดเกิดขึ้นในอดีต ภายใตเงื่อนไขบางประการ” และ “เพื่อแสดง 

การสมมุติเกี่ยวกับเร่ืองราวที่เกิดขึ้นในอดีต” เทานั้น สวนหนังสือ ไวยากรณฝร่ังเศส ระบุวา  

le conditionnel passé ใชเพื่อ  
 

1. แสดงความคิดวาการกระทํานาจะเกิดขึ้น หากเงื่อนไขบาง

ประการทําได […] 2. แสดงความเสยีใจที่ไดพลาดโอกาส […] 3. 

บอกวามีเหตุการณเพิ่งเกิดขึ้น (แตเราไมไดรับการยืนยัน

แนนอน […] (สอางค มะลกิุล, 2538, หนา 149-150) 
 

  

                                                
1 ORFEO (corpus d’étude pour le français contemporain) หรือโครงการคลังขอมูลภาษาฝร่ังเศสท่ีใชกันในปจจุบัน 

ซ่ึงสามารถสบืคนไดจาก https://orfeo.ortolang.fr/?locale=fr (Orféo, n.d.) สบืคนเม่ือ 5 กันยายน 2565 

https://orfeo.ortolang.fr/?locale=fr
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กลาวโดยสรุป การใช le conditionnel passé เพื่อแสดงการขอรองอยางสุภาพ

นั้น มักไมพบในคูมือไวยากรณทั่วไปทั้งที่เปนไวยากรณสําหรับผูเรียนภาษาฝร่ังเศสในฐานะ

ภาษาตางประเทศ ตลอดจนหนังสือไวยากรณดั้งเดิมสําหรับเจาของภาษาโดยทั่วไป แตม ี

การใชงานโดยเจาของภาษาที่ประสงคใหถอยความขอรองหรือแสดงความปรารถนาของตน

มคีวามสภุาพในระดับมาก  

จากขอมูลขางตน สามารถสรุปไดวาในภาษาฝร่ังเศส มีการใชโครงสราง

ประโยคเพื่อขอรองหรือแสดงความปรารถนา 4 รูปแบบโดยเรียงลําดับจากสุภาพมากที่สุด

ไปหาสุภาพนอย ไดแก 

1) การกระจายกริยาของประโยคในรูป le conditionnel passé 

2) การกระจายกริยาของประโยคในรูป l’imparfait 

3) การกระจายกริยาของประโยคในรูป le conditionnel présent 

4) การกระจายกริยาของประโยคในรูป le présent de l’indicatif (ซึ่งใช

เฉพาะในบริบทที่ไมเปนทางการ) 
 

ประเด็นดั งกลาวเปนสิ่ งที่ นาสนใจย่ิงสําหรับผูสอนภาษาฝร่ังเศสเปน

ภาษาตางประเทศเนื่องจากการใชโครงสรางกาลและมาลาบางประเภทเพื่อขอรองหรือ 

แสดงความปรารถนา ไมปรากฏในหนังสือไวยากรณหรือแบบเรียนทั่วไปแตเปนโครงสรางที่

เจาของภาษาใชกันจริง  
 

3. แนวคิดการสอนภาษาท่ีผูเรียนหรือผูใชภาษาเปนเสมือนผูปฏิบัติการหรอื

ผูกระทําการทางสังคม (action-oriented approach)  

สิรจิตต เดชอมรชัย (2556) ไดกลาวถงึหลักการสอนภาษาฝร่ังเศสเพื่อการสื่อสาร

ไวซึ่งสามารถสรุปไดดังนี้ (1) เปนการสอนที่เนนความสําคัญของวัจนกรรม (2) การสอน

โครงสรางทางภาษาจะเนนการแสดงออกทางภาษาโดยมุงการนําไปใชและความหมายควบคู

ไปกับการสอนหลักการใชภาษา (3) เปนการสอนเพื่อฝกทักษะสัมพันธทางภาษาซึ่งจะบูรณา

การทักษะตาง ๆ เขาดวยกัน เชน ฟงกับพูด อานกับเขียน (4) การจัดกิจกรรมมุงงานปฏิบัติ  

(5) การใชสื่อการเรียนการสอนที่เปนเอกสารจริง (6) การสรางบรรยากาศในการเรียน 

การสอนใหเปนไปไดดวยด ี
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แมวาแนวคิดเร่ืองการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (communicative approach) 

(ภายหลังไดรับการตอยอดไปเปน action-oriented approach ในปลายป 1990) จะเกิดจาก 

จุดดอยและขอจํากัดของวิธีการสอนแบบโสตทัศนะ รวมทั้งวิธีการสอนแบบฟง-พูด ซึ่งถูก

วิพากษวิจารณวามุงใหผูเรียนพูดตามและพูดซ้ํา ๆ โดยที่ไมสามารถทําใหผูเรียนใชภาษา 

ในการสื่อสารในสถานการณจริงได (สริจติต เดชอมรชัย, 2556) แตเมื่อพจิารณาถงึบริบทของ

ภาษาตนทางและภาษาตางประเทศซึ่งมคีวามแตกตางกัน (exolingual context) ทั้งในดานของ

ที่ตัง้ วัฒนธรรม การใชภาษาในชวีติประจําวัน ตลอดจนความแตกตางในแงของตระกูลภาษาที่

ผูเรียนไทยซึ่งเรียนภาษาฝร่ังเศสตองเผชิญ การเสริมสรางความมั่นใจในการใชภาษาใหกับ

ผูเรียนระดับตนโดยการฝกใชประโยคเดมิ ๆ ซ้ํา ๆ บอย ๆ จะชวยใหผูเรียนสามารถใชประโยค

ที่ไดเรียนรูไปดวยความชํานาญ คลองแคลว และเปนอัตโนมัติ ประกอบกับเมื่อฝกใชใน

สถานการณการสื่อสาร ผู เรียนก็จะเกิดการเรียนรู  การสรางสรรคประโยคใหม ๆ  

ในสถานการณใกลเคียง ตลอดจนสามารถนําไปประยุกตใชในสถานการณที่แตกตาง

หลากหลายไดในลําดับถัดไป แมวาความรูที่มีอาจจะจํากัดและไมสามารถทําใหผูเรียน

กลายเปนผูเรียนในระดับที่เชี่ยวชาญไดในชวงตนของการเรียนรูภาษาตางประเทศนั้น ๆ 

นอกเหนือจากทักษะทางภาษาแลว ผูเรียนที่เรียนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

ยังจะตองมีทักษะปฏิสัมพันธทางสังคม ซึ่งการจะมีปฏิสัมพันธทางสังคมไดนัน้ ผูเรียนจะตอง

เขาใจและสามารถประเมนิสถานการณการสื่อสารที่แตกตางไดกอน 
 

4.  แนวคดิเรื่องการจัดการเรยีนรูแบบใชชิ้นงานเปนฐาน (task-based learning)  

การจัดการเรียนรูแบบใชชิ้นงานเปนฐานถือเปนการเรียนรูภาษาแบบหนึ่งที่เนน

ผูเรียนเปนศูนยกลาง กลาวคือ ผูเรียนตองผลิตชิ้นงานที่สืบเนื่องจากเนื้อหาที่ไดเรียนรูไป  

การมอบหมายงานดังกลาวกระตุนใหผูเรียนเปนผูเรียนที่มคีวามกระตอืรือรน การทําชิ้นงานให

สําเร็จถือเปนการเสริมสรางความเชื่อมั่นในการใชภาษาใหกับผูเรียน กลาวคือ “มุงเนน 

การสอนภาษาที่ตองใหผูเรียนสามารถนําภาษาที่เรียนไปใชในชีวิตจริงอันจะทําใหเรียนภาษา

อยางมีความหมาย ผูเรียนจะจดจําไดและจะสามารถใชภาษาไดอยางเปนธรรมชาติมากขึ้น” 

(Ellis, 2003 และ Reinhard, 2009 อางใน สริจติต เดชอมรชัย, 2556, หนา 206) แนวคดิที่มอง

การผลิตชิ้นงานวาเปนการสรางความรูดวยตนเอง ยังปรากฏในทฤษฎีการสรางความรูดวย

ตนเองโดยการสรางสรรคชิ้นงาน (consctructionism) ของ Syrour Papert ดังที่ทิศนา แขมมณี 

(2563, หนา 96) ไดสรุปจากเอกสารของสํานักงานโครงการพิเศษ สํานักงานคณะกรรมการ

การประถมศกึษาแหงชาต ิพ.ศ. 2543 วา  
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การเรียนรูที่ดีเกิดจากการสรางพลังความรูในตนเองและดวย

ตนเองของผูเรียน หากผูเรียนมีโอกาสไดสรางความคิดและนํา

ความคิดของตนเองไปสรางสรรคชิ้นงานโดยอาศัยสื่อและ

เทคโนโลยีที่เหมาะสมจะทําใหเห็นความคิดนั้นเปนรูปธรรมที่

ชัดเจนและเมื่อผูเรียนสรางสิ่งใดสิ่งหนึ่งขึ้นมาในโลกก็หมายถึง

การสรางความรูขึ้นในตนเองนั่นเอง ความรูที่ผูเรียนสรางขึ้นใน

ตนเองนี้จะมีความหมายตอผูเรียน จะอยูคงทน ผูเรียนจะไมลืม

งาย และจะสามารถถายทอดใหผูอื่นเขาใจความคิดของตนไดดี 

นอกจากนั้น ความรูที่สรางขึ้นเองนี้ ยังจะเปนฐานใหผูเรียน

สามารถสรางความรูตอไปอยางไมมทีี่สิ้นสุด  
 

ชิ้นงานที่มอบหมายใหผูเรียนทําอาจจะเปนชิ้นงานที่ผูเรียนทําเดี่ยวหรือทําเปนกลุม 

ก็ได หากผูสอนเลือกใหผูเรียนทําชิ้นงานเปนกลุมจะสามารถชวยกระตุนทักษะปฏิสัมพันธทาง

สังคมใหเกิดขึ้นกับผูเรียนได ทักษะขางตนถือเปนหนึ่งในเนื้อหาที่ไดรับการบรรจุไวในกรอบ

มาตรฐานยุโรปดานภาษา โดยในระดับ A1 ผูเรียนจะตอง “สามารถมีปฏิสัมพันธทางสังคม

พื้นฐานโดยใชคําที่แสดงความสุภาพขัน้ตน กลาวตอนรับ และยุตกิารสนทนา ตลอดจน นําเสนอ

และกลาวคําวา ขอบคุณ กรุณาเถอะ ขอโทษ ฯลฯ (Conseil de l’Europe, 2001, p. 95)” แนวคดิ

ดังกลาวนี้  Lev Vygotsky ไดนําเสนอไวตั้งแตชวงป 1930 (Ivan, 1994) โดยเปนการเรียนรูที่อิง

อยูกับแนวคิดที่วามนุษยสามารถสรางความรูไดและจะสามารถพัฒนาไดอยางรวดเร็วดวย 

การมปีฏสิัมพันธทางสังคม (social interactions) เชน การทํางานกลุม การสอบถามจากผูรู ฯลฯ 

ผูวิจัยประยุกตใชกรอบแนวคิดดังที่กลาวมาขางตนมาใชในการสรางหนวย 

การเรียนรู “การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” โดยมุงเนนเฉพาะโครงสราง

ที่จําเปนสําหรับการใชงานในบริบทการขอรองและแสดงความปรารถนาอยางสุภาพตาม

สถานการณการสื่อสาร และใหผูเรียนไดฝกพูดโครงสรางเดิม ๆ ซ้ํา ๆ แมวาความรูที่ไดรับจะ

จํากัดและไมสามารถทําใหผูเรียนเปนผูเรียนในระดับที่เชี่ยวชาญได แตผูเรียนจะสามารถฝกใช

ประโยคที่ไดเรียนรูจนเกิดความเคยชิน คลองแคลว และอาจจะกลายเปนอัตโนมัติไดใน 

เวลาตอมา และเมื่อผูเรียนไดฝกใชโครงสรางตาง ๆ ที่เรียนมาในสถานการณการสื่อสาร  

ผูเรียนก็จะเกิดการเรียนรู การสรางสรรคประโยคใหม ๆ ในสถานการณใกลเคียง ตลอดจน

อาจจะสามารถนําไปประยุกตใชในสถานการณที่แตกตางหลากหลายไดในลําดับถัดไป 
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นอกจากนี้หนวยการเรียนรูฯ ที่สรางขึ้นยังมีเปาหมายใหผูเรียนหลีกเลี่ยงโครงสรางประโยคที่

อาจจะแสดงถึงความไมสุภาพของผูพูด ในกรณีของผูเรียนไทยเปนบริบทที่ภาษาฝร่ังเศสม ี

ความแตกตางจากภาษาแมทั้งในแงตระกูลภาษาและวัฒนธรรมซึ่งความไมสุภาพดังกลาว

อาจจะเกดิจากเพยีงความไมรูหรือไมไดตัง้ใจ  
 

สมมติฐาน 

ผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานไววา เมื่อผูเรียนเรียนรูดวยหนวยการเรียนรูฯ ที่ผูวิจัยสรางขึ้น

แลว ผูเรียนจะมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในเร่ืองการขอรองและการแสดงความปรารถนา 

อยางสุภาพที่สูงขึ้นอยางมนีัยสําคัญทางสถติทิี่ 0.05 หรือนอยกวา 

 

วธิวีทิยาการวจัิย 

 รูปแบบของงานวิจัย 

งานวิจัยนี้ดําเนินการโดยใชระเบียบวิธีและรูปแบบการวิจัยเชิงทดลอง (experimental 

research) ทัง้นี้ไดรับการรับรองจริยธรรมการวิจัยในมนุษย ดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร

แลว ผูวิจัยสรางหนวยการเรียนรู “การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” 

แบบทดสอบกอนและหลังเรียน (pretest และ posttest) เพื่อใชเปนเคร่ืองมือหลักในการเก็บ

ขอมูลจากกลุมตัวอยาง แลวนํามาวิเคราะหขอมูลโดยใชสถิติเชิงพรรณนา ไดแก หาคารอยละ 

คาเฉลี่ย การวัดการกระจายของขอมูลดวยสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) และอภิปราย 

โดยขอมูลที่ไดจากการสังเกตแบบมสีวนรวมซึ่งบันทกึโดยผูวจิัยหลักทําหนาที่เปนผูสอน  
 

 ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 ประชากรเปาหมายไดรับการกําหนดโดยวิธีการแบบเจาะจง (purposive method) ผาน

ระบบการลงทะเบยีนของมหาวิทยาลัยพะเยา (reg.up.ac.th) ซึ่งกลุมประชากรเปาหมายเปนนิสิต

ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา การฟงและการพูดภาษาฝร่ังเศส 1 รหัสวิชา 145111 ภาคเรียนที่ 1  

ปการศึกษา 2564 เปนวิชาโท (หมูเรียนที่ 2 และ 3) จํานวนรวม 50 คน ซึ่งผูวิจัยหลักทําหนาที่

เปนผูสอน กลุมตัวอยางคือประชากรเปาหมายที่ตอบรับเขารวมการวิจัยตลอดระยะเวลาที่

ดําเนินการวิจัยและไมไดถูกถอนออกจากการวิจัย ทั้งนี้ผูวิจัยไดอธิบายใหประชากรเปาหมาย

ทราบอยางชัดเจนวาการเขารวมการวิจัยดังกลาวไมมีผลใด ๆ ตอผลคะแนนของรายวิชา 

การฟงและการพูดภาษาฝร่ังเศส 1 
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ขอบเขตของงานวิจัย 

1.  ขอบเขตดานเนือ้หา 

โครงสรางประโยคเพื่อใชแสดงการขอรองและแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ

สําหรับผู เรียนภาษาฝร่ังเศสระดับตนโดยใชคํากริยา vouloir, souhaiter, désirer ซึ่งเปน 

คํากริยาหลักที่ใชในการขอรอง ทั้งนี้ผูวิจัยไมรวมกริยา aimer (รัก, ชอบ) ไวในกลุมเดียวกับ

คํากริยาสามคําขางตน เนื่องจากในบางกรณี กริยา aimer มิสามารถสื่อถงึการขอรองไดเมื่อใช

กับบางกาล อาทิ ปจจุบันกาล (le présent de l’indicatif) ตัวอยาง J’aime aller au salon de 

chocolat. (ฉันชอบไปงานจัดแสดงช็อกโกแลต) กับ J’aimerais aller au salon de chocolat.  

(ฉันอยากไปงานจัดแสดงช็อกโกแลต) 

2. ขอบเขตดานประชากร 

กลุมตัวอยางเปนผูลงทะเบียนเรียนภาษาฝร่ังเศสที่เปนวิชาโท และไดเรียนรายวิชา 

การฟงและการพูดภาษาฝร่ังเศส (145111) เปนวิชาแรกคูกับรายวิชาภาษาฝร่ังเศส 1 (145103) 

ผูเรียนดังกลาวมคีวามหลากหลายเชงิสตปิญญา กลาวคอื เกง ปานกลาง และออนคละกัน และ

อาจจะมีหรือไมมีพื้นความรูภาษาฝร่ังเศสมากอน หากในระหวางการวิจัยผูเขารวมการวิจัย 

ไมสามารถปฏิบัตติามคําแนะนําของผูทําวิจัย ไมประสงคเขารวมการวิจัยตอไป หรือไมเขารวม

การเรียนการสอน 100% ตามระยะเวลาที่กําหนดไว ผูวิจัยจะทําการถอนกลุมตัวอยางนั้น ๆ 

ออกจากการการวจิัยโดยไมนําผลการทดสอบตลอดจนไมนําขอมูลของกลุมตัวอยางดังกลาวมา

วเิคราะหผล แตยังอนุญาตใหเขารวมการวจิัยได ทัง้นี้เพื่อใหการดําเนนิการวจิัยเปนไปอยางเปน

ธรรมชาติมากที่สุด และไมสรางความกังวลหรือความรูสึกไมสบายใจใหเกิดขึ้นในระหวาง

ดําเนินการวิจัย อันจะนําไปสูการ “สรางบรรยากาศในการเรียนการสอนใหเปนไปไดดวยดี”  

(สริจติต เดชอมรชัย, 2556) 
 

 เครื่องมือท่ีใชในการเก็บรวบรวมขอมูล ประกอบดวย 

1. หนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” 

ซึ่งประกอบดวยเนื้อหาแบบฝกหัด และชิ้นงานที่กลุมตัวอยางตองดําเนินการใหลุลวงจํานวน

สองชิ้นงาน ทัง้นี้กําหนดระยะเวลาในการจัดการเรียนรูจํานวน 9.30 ชั่วโมง  

เนื้อหาประกอบดวย (1) การวิเคราะหสถานการณการสื่อสารที่เปนทางการและ 

ไมเปนทางการ (vouvoiement/tutoiement) (2) คําแสดงความสุภาพ (s’il vous plaît/s’il te plaît) 

(3) คําที่ใชเรียกคูสนทนา (madame/monsieur, nom de famille, prénom) (4) คํากริยาและ
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โครงสรางประโยคที่ใชเพื่อขอรองหรือแสดงความปรารถนา (désirer, souhaiter, vouloir)  

(5) ระดับภาษาที่ใชในการขอรองหรือแสดงความปรารถนา (ประโยคที่ใชโครงสรางของ  

le conditionnel passé ประโยคที่ ใช โครงสรางของ l’ imparfait de politesse ประโยคที่ ใช

โครงสรางของ le conditionnel présent และประโยคที่ใชโครงสรางของ le présent de l’indicatif) 

กจิกรรมที่ตองทําประกอบดวย (1) การศกึษาเนื้อหาขางตนพรอมทัง้ทําแบบฝกหัด 

(2) การสนทนากอนเร่ิมชั้นเรียนโดยใหผูเรียนคนแรกตั้งคําถามภาษาฝร่ังเศสโดยอาจจะ

เกี่ยวของกับโครงสรางประโยคที่ไดเรียนไปแลว ผูเรียนที่ไดรับเลือกใหตอบคําถามจะ 

ตอบคําถาม และใหผูเรียนคนดังกลาว ตัง้คําถามกับผูเรียนคนถัดไป หมุนเวยีนไปจนครบทุกคน 

โดยมีการใชคําแสดงความสุภาพ และ (3) ชิ้นงานที่ตองผลิตสองชิ้นงาน ไดแก คลิปเสียง

สนทนาที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับขอรองหรือแสดงความปรารถนาในสถานการณที่ไมเปนทางการ 

อาทิ ขอใหเพื่อนไปรวมงานเลี้ยงดวย ขอใหเพื่อนซื้อของมาให ฯลฯ (กิจกรรมคู ) และ  

การสนทนากับอาจารยเจาของภาษา (ผูวิจัยรวม) โดยผูเรียนพูดขอหรือแสดงความปรารถนา

อยางใดอยางหนึ่ง เชน ขอใหอาจารยเจาของภาษาบอกอีเมล หมายเลขโทรศัพท ขอนัดหมาย 

ขอคําแนะนํา ฯลฯ (กจิกรรมเดี่ยว) 

2.  แบบทดสอบกอนและหลังเรียน ซึ่งเปนแบบทดสอบแบบปรนัยที่เนนใหผูเรียน

สามารถวิเคราะหสถานการณตาง ๆ และเลือกใชคําและสํานวนการขอรองที่สอดคลองกับ

สถานการณการสื่อสารและเลือกใชโครงสรางภาษาที่สอดคลองระดับความสุภาพที่ควรจะ

เปนการเลือกใชแบบทดสอบแบบปรนัยดังกลาวจะชวยขจัดความกังวลในดานความถูกตอง

ของภาษาเขยีน  

3.  แบบสังเกตแบบมีสวนรวม ซึ่ ง ผูวิจัยหลักทําหนาที่ เปนผูสอนและเปน 

ผูสังเกตการณสอนดวยตัวเอง(participant-as-observer) ผูวิจัยใชแบบสังเกตแบบมีสวนรวม

เพื่อบันทึกจํานวนผูเขารวมชั้นเรียนตลอดจนบรรยากาศในการจัดการเรียนการสอน โดยใช

หนวยการเรียนรูฯ ที่สรางขึ้น การวิเคราะหขอมูลใชวิธีการแบบอุปนัยเพื่อใหสามารถอธิบาย

ปรากฏการณที่เกดิขึ้นระหวางการเรียนการสอนประกอบกับขอมูลเชิงสถติิที่ไดรับ อันจะชวย

ใหเกดิความเขาใจและสามารถอภปิรายผลการวิจัยไดชัดเจนและสอดคลองกับบริบทที่เกิดขึ้น

จริงมากที่สุด 

 เคร่ืองมอืที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลดังกลาว ไดรับการตรวจสอบคุณภาพและ

ความถูกตองจากผูทรงคุณวุฒิ 3 ทาน ซึ่งเปนผูสอนภาษาฝร่ังเศสในสถาบันอุดมศึกษา

จํานวน 3 แหง และมปีระสบการณในการสอนมากกวา 5 ป 
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 การเก็บรวบรวมขอมูล แบงออกเปน 3 ระยะ ไดแก 

1. ระยะท่ี 1 ออกแบบหนวยการเรยีนรูฯ 

- ผูวิจัยหลักและผูวิจัยรวมซึ่ ง เปนอาจารย เจ าของภาษาไดออกแบบ 

หนวยการเรียนรูโดยทําการวิเคราะหขอมูล สรางเนื้อหา ตัวอยาง แบบฝกหัดซึ่งเนน 

บทสนทนาที่จะสามารถพบไดในชีวติประจําวันและอยูในกรอบของระดับภาษา A1 ซึ่งผูวจิัยได

จัดทําทั้งในรูปแบบคลิปเสียงสนทนาและสคริปตของคลิปเสียง นอกจากนี้ยังไดกําหนด

ชิ้นงานที่ผูเรียนตองจัดทําใหลุลวงสองชิ้นงาน ชิ้นงานแรกใหผูเรียนจัดทําเปนงานกลุม  

กลุมละ 2 คน ซึ่งชิ้นงานดังกลาว สอดคลองกับแนวคิดเร่ืองทักษะปฏิสัมพันธทางสังคม 

นอกจากนี้ เพื่อใหสามารถวัดไดวาผูเรียนจะสามารถประยุกตใชความรูที่ไดเรียนไปกับ

สถานการณจริงได ชิ้นงานที่สองเปนการแสดงบทบาทในสถานการณจําลองกับผูวิจัยรวม 

(เจาของภาษา) ซึ่งผูเรียนมิเคยไดพบมากอน โดยใหใชความรูที่ไดเรียนสนทนากับผูวิจัยรวม 

การกําหนดชิ้นงานที่สองนี้จะสามารถสราง “ความหมาย” ใหกับสิ่งที่ผูเรียนไดเรียนรูไป  

- สรางแบบทดสอบกอนและหลังเรียน 

- เขยีนแผนการจัดการเรียนรูตามวัตถุประสงค 

- ปรับแกไขหนวยการเรียนรูตามคําแนะนําของผูทรงคุณวฒุิ 

2. ระยะท่ี 2 ทดลองใชหนวยการเรยีนรูฯ 

- แนะนําวัตถุประสงคของหนวยการเรียนรูตลอดจนกิจกรรมตางๆ ตามหนวย

การเรียนรู และทําแบบทดสอบกอนเรียน 

- ดําเนินการสอนตามแผนการจัดการเรียนรูขณะที่ทําการจัดการเรียนรู  

โดยเนนใหผูเรียนทุกคนไดมีสวนรวม กลาวคือ ตั้งคําถามและใหผูเรียนแตละคนตอบ 

โดยวาจา ใหผูเรียนอานออกเสียงประโยคตาง ๆ ขอใหผูเรียนแสดงบทบาทในสถานการณ

การจําลอง ฯลฯ 

- ระหวางดําเนินการสอน ผูวิจัยบันทึกแบบสังเกตแบบมีสวนรวมเพื่อใหได

ขอมูลเชงิคุณภาพเพิม่เตมิ 

3. ระยะท่ี 3 หลังการใชหนวยการเรยีนรูฯ 

- ทําแบบทดสอบหลังเรียน 
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 การวิเคราะหขอมูล 

การวจิัยคร้ังนี้เปนการวจิัยเชงิทดลองโดยใช Pretest & Posttest Design โดยผูวจิัย

นําผลการทดสอบมาวิเคราะหขอมูลโดยใชสถิตเิชิงพรรณนา ประกอบกับการอธิบายขอมูล

แบบอุปนัยจากแบบสังเกตแบบมีสวนรวมซึ่งผูวิจัยในฐานะผูสอนบันทึกไว สถิติที่ ใช 

เพื่อวเิคราะหขอมูลเชงิปริมาณประกอบดวยสถติทิี่ใชเพื่อ  

1.  วิเคราะหเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนกอนและหลังการเรียนรู

ดวยหนวยการเรยีนรูฯ  

- คาเฉลี่ย (mean) เพื่อใหทราบคะแนนเฉลี่ยกอนและหลังเรียนที่กลุมตัวอยาง

ทําได และคาเฉลี่ยของความตางของคะแนนกอนและหลังเรียนเพื่อใหทราบวาผูเรียนมี

คะแนนเฉลี่ยเพิ่มสูงขึ้นจํานวนเทาใด 

- สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (standard deviation) ผูวิจัยตรวจสอบคาสวน

เบี่ยงเบนมาตรฐานของกลุมตัวอยาง เพื่อใหทราบวาคาเฉลี่ย (�̅�𝑥) จากขอมูลแตละขอมูลที่ได

จากกลุมตัวอยางมคีาตางจากคาเฉลี่ยที่ไดรับเทาไหร 

- คารอยละ เพื่อทราบจาํนวนคะแนนที่ไดจากแบบทดสอบกอนและหลังเรียนที่

กลุมตัวอยางทําได กลาวคือ จากคะแนนเต็มทัง้หมด 100% กลุมตัวอยางทําคะแนนไดเฉลี่ย

คดิเปนรอยละเทาไหร 

- การทดสอบคาที (t-Test for dependent samples) เนื่องจากการวิจัยนี้ใช

คะแนนทดสอบกอนและหลังเรียนของกลุมตัวอยางกลุมเดยีวกันเปนขอมูลเพื่อทําการศกึษา 

(one-group pretest posttest design) ซึ่งถือวาเปนการ “เก็บขอมูล 2 คร้ังจากกลุมตัวอยาง

เดียวกัน” (ชูศรี วงศรัตนะ, 2564, หนา 193) จึงถือวาเปนกลุมตัวอยางสองกลุม ที่ไมเปน

อิสระจากกัน การทดสอบความแตกตางระหวางคาเฉลี่ยสองคา (คะแนนกอนและหลัง 

การจัดการเรียนการสอนดวยหนวยการเรียนรูฯ) เปนไปเพื่อใหทราบวาหนวยการเรียนรูฯ 

ที่ผูเรียนไดเรียนรูสามารถชวยใหผูเรียน มีคะแนนทดสอบกอนและหลังเรียนที่แตกตางกัน

หรือไม หากแตกตางกัน แสดงวาหนวยการเรียนรูฯ ชวยใหกลุมตัวอยางมีผลสัมฤทธิ์ทาง 

การเรียนเพิ่มสูงขึ้น 

2.  วัดประสทิธผิลของหนวยการเรยีนรูฯ ท่ีผูวิจัยสรางขึ้น 

 ผูวิจัยทําการวิเคราะหดัชนีประสิทธิผลเพื่อวัดประสิทธิผลของหนวยการเรียนรูฯ  

วาจะสามารถชวยใหผู เ รียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเพิ่มขึ้นในระดับใด ซึ่งเปนวิธี   

“การประเมินความกาวหนาทางการเรียนของนักเรียนที่ไดรับจากการจัดกิจกรรมการเรียน
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การสอน โดยประเมินจากคะแนนหลังเรียนที่เพิ่มขึ้นจากกอนเรียน” (เกริก ทวมกลาง และ 

จินตนา ทวมกลาง, 2555, หนา 14) โดยใชสูตรการคํานวณดัชนีประสิทธิผล (effectiveness 

index : E.I.) ของ Goodman et al. (1980, pp. 30-34) กลาวคือ คํานวณเปรียบเทียบคะแนน 

ที่วัดไดจากแบบทดสอบหลังเรียน (P2) เมื่อเทยีบจากแบบทดสอบกอนเรียน (P1) 

 

ผลการศกึษา 

 ผูวจิัยขอนําเสนอผลการศกึษาหัวขอ “การพัฒนาการใชกลวธิทีางภาษาเพื่อแสดง

ความปรารถนาและการขอรองอยางสุภาพในผูเรียนภาษาฝร่ังเศสระดับตน” ตามวัตถุประสงค

การวจิัยที่กําหนดไวดังนี้ 
1.  การสรางหนวยการเรยีนรูหัวขอ “การขอรองและการแสดงความปรารถนา

อยางสุภาพ”  

ผูวิจัยไดดําเนินการจัดทําหนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและการแสดงความ

ปรารถนาอยางสุภาพ”  โดยประยุกตใชแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร แนวคิดที่ให

ผูเรียนเปนผูปฏิบัติการทางสังคม และแนวคิดการใชชิ้นงานเปนฐาน ดังรายละเอียดที่ได

นําเสนอในหัวขอ เคร่ืองมอืที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล  

2. การเปรยีบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรยีนกอนและหลังเรยีน 

กลุมตัวอยางจํานวน 33 รายไดทําการทดสอบกอนเรียนและหลังเรียนเพื่อวัด

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน และพบวาจากคะแนนเต็ม 15 คะแนน กลุมตัวอยางเกือบทั้งหมด 

(32 ราย) มรีอยละของคะแนนที่ทําไดเพิ่มขึ้นเมื่อเรียนรูดวยหนวยการเรียนรูฯ ที่ผูวจิัยสรางขึ้น 

มีผูเรียนจํานวน 1 ราย ที่มีผลคะแนนหลังเรียนนอยกวาผลคะแนนกอนเรียนจํานวน 1 คะแนน 

หรือคิดเปนรอยละ 6.67 ของคะแนนเต็ม ผลคะแนนที่ไดยังแสดงใหเห็นอีกดวยวาผูที่ม ี

ผลตางของคะแนนการทดสอบหลังเรียนมากกวาการทดสอบกอนเรียนรอยละ 40 ขึ้นไป  

มีจํานวน 22 ราย และในจํานวนนี้ 12 ราย มีผลตางของคะแนนเพิ่มขึ้นมากกวารอยละ  

50 ขึ้นไป ดังปรากฏในแผนภูมทิี่ 1  
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แผนภูมิท่ี 1 แผนภูมเิปรียบเทยีบรอยละของคะแนนของกลุมตวัอยางที่ไดจากการทดสอบ

กอนเรียน (pretest) และ หลังเรียน (posttest) ดวยหนวยการเรียนรูฯ 
 

จาการวิเคราะหคะแนนการทดสอบกอนและหลังเรียนของกลุมตัวอยาง พบวา 

มีการแจกแจงคะแนนแบบปกติ ผูวิจัยจึงเลือกใชสถติ ิPaired t-test และพบวากลุมตัวอยางมี

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเพิ่มสูงขึ้นอยางมนีัยสําคัญทางสถติ ิโดยคา sig (one-tailed test) อยูที่

ระดับ 0.00 ซึ่งนอยกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติที่ตั้งไว 0.05 แสดงวาคะแนนสอบกอน 

และหลังเรียนสอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไว กลาวคือ หลังจากใชหนวยการเรียนรูหัวขอ

ดังกลาวแลว ผูเรียนมีคะแนนเฉลี่ยจาการทดสอบหลังเรียนสูงกวาคะแนนเฉลี่ยจาก 

การทดสอบกอนเรียน ทั้งนี้คะแนนเฉลี่ยหลังเรียน (�̅�𝑥) เทากับ 11.545 (S.D. 2.538) หรือ  

รอยละ 76.97 ของคะแนนเต็ม ซึ่งสูงกวาคะแนนเฉลี่ย (�̅�𝑥) กอนเรียนที่มีคาเทากับ 5.363 

(S.D. 1.799) หรือ รอยละ 37.75 ของคะแนนเต็มดังปรากฏในตารางที่ 1 
 

 

ตารางท่ี 1 ตารางแสดงคาเฉลี่ยของความตางของคะแนนที่ไดจากแบบทดสอบหลงัเรียน

เทยีบกับแบบทดสอบกอนเรียน 

 (�̅�𝑥) S.D. 

Confidence 

Interval of the 

difference 0.972 
t 

Sig. 

(two-tailed Test) 

Lower Upper 

ผลคะแนนท่ีตางกัน

ระหวางคะแนนหลัง

เรยีน-กอนเรยีน 

6.181 2.743 5.208 7.154 12.943 2.91378612610623E-14 

0.00%

100.00%

1 3 5 7 9 11 13 15 17 19 21 23 25 27 29 31 33

Pre-Test Post-Test
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ตารางที่ 1 แสดงใหเห็นคาเฉลี่ยของความตางของคะแนนที่ไดจากแบบทดสอบ 

หลังเรียนเทยีบกับแบบทดสอบกอนเรียน จากการทดสอบสมมตฐิานแบบสองหาง (two-tailed 

test) กลุมตัวอยางมผีลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเพิ่มสูงขึ้นอยางมนีัยสําคัญทางสถติทิี่ระดับ 0.00  

ซึ่งนอยกวาระดับนัยสําคัญทางสถติิที่ตัง้ไว (0.05) เมื่อพจิารณาความตางของคะแนนทดสอบ

หลังเรียนและคะแนนทดสอบหลังเรียนพบวา กลุมตัวอยางมีคะแนนเพิ่มขึ้นโดยเฉลี่ย 6.181 

คะแนน หรือรอยละ 41.20 ของคะแนนเต็ม (15 คะแนน) โดยมคีาความเชื่อมั่นที่ 97% (0.972) 

ซึ่งมากกวาคาความเชื่อมั่นที่กําหนดไวที่ 95% (0.95) และมีคาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 

ที่ 2.743 ทัง้นี้ คะแนนของกลุมตัวอยางที่เพิ่มขึ้นจะเพิ่มขึ้นในชวงคะแนนตัง้แต 5.208 - 7.154 

คะแนน (คะแนนเฉลี่ยของความตางระหวางคะแนนจากแบบทดสอบกอนเรียนและหลังเรียน 

-/+ Confidence Interval of the Difference)  

ข อมูลข างตนสามารถอธิบายไดว าหลั งจากที่ ได รับจัดการเ รียนรูด วย 

หนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” ผูเรียนมี

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงขึ้นกวากอนการจัดการเรียนรูฯ  อยางมีนัยสําคัญทางสถติิที่ 0.05  

ตามสมมตฐิานที่ตั้งไว แสดงวาหนวยการเรียนรูฯ สงผลใหผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

หัวขอดังกลาวสูงขึ้น 

3. ประสิทธผิลของหนวยการเรยีนรู “การขอรองและการแสดงความปรารถนา

อยางสุภาพ” 

เพื่อใหทราบตัวเลขที่แสดงถงึความกาวหนาทางการเรียนของผูเรียนที่เรียนรูดวย

หนวยการเรียนรูฯ ที่ ผูวิจัยสรางขึ้น จึงดําเนินการหาดัชนีประสิทธิผล (effectiveness  

index: E.I.) (Goodman et al., 1980, pp. 30-34) ของ   หนวยการเรียนรูฯ โดยที่ดัชนี 

ประสทิธผิลจะมคีาตัง้แตนอยกวา -0.01 จนถงึ 1.00 (คา 1.00 เทากับ 100%) 
 

ตารางท่ี 2 ตารางแสดงดัชนปีระสทิธผิลของหนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและแสดง

ความปรารถนา  อยางสุภาพ” 

 

จํานวนกลุม

ตัวอยาง 

คะแนนเต็ม ผลรวมคะแนน ดัชนีประสิทธผิล 

(E.I.) ทดสอบกอนเรยีน ทดสอบหลังเรยีน 

33 15 177 381 0.6415 
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ตารางที ่2 แสดงผลการวเิคราะหคาดัชนปีระสทิธผิล (E.I.) ของหนวยการเรียนรูฯ 

ที่ผูวจิัยสรางขึ้น โดยพบวาผลรวมของคะแนนการทดสอบกอนเรียนของกลุมตัวอยางเทากับ 

177 คะแนน และผลรวมของคะแนนการทดสอบหลังเรียนเทากับ 381 คะแนน เมื่อทํา 

การคํานวณดวยสูตรของ Goodman et al. (1980) แลวพบวาคาดัชนีประสิทธิผลมีคาเทากับ 

0.6415 ซึ่งสามารถแปลผลไดวา หนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและแสดงความปรารถนา

อยางสุภาพ” สามารถชวยใหผูเรียนมคีวามกาวหนาทางการเรียนในเร่ืองดังกลาวไดดวยดัชนี

ประสทิธผิล 0.6415 หรือรอยละ 64.15 

 

สรุปผลและอธปิรายผล 

เมื่อพิจารณาจากวัตถุประสงคสามประการของการศึกษาคร้ังนี้ ซึ่งไดแก 1) สราง

หนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” 2) เปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนกอนและหลังเรียนเมื่อผูเรียนไดเรียนรูดวยหนวยการเรียนรูหัวขอ  

“การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” และ 3) ศึกษาประสิทธิผล (E.I.) ของ

หนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” สามารถสรุปได

วาการวิจัยหัวขอ “การพัฒนาการใชกลวิธีทางภาษาเพื่อแสดงความปรารถนาและการขอรอง

อยางสุภาพในผูเรียนภาษาฝร่ังเศสระดับตน” บรรลุวัตถุประสงคทั้งสามประการ ตลอดจน

สามารถพิสูจนสมมติฐานที่ตั้งไววา ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหัวขอ “การขอรองและ

แสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” เพิ่มสูงขึ้นเมื่อเรียนรูดวยหนวยการเรียนรูฯ ที่ผูวิจัยสรางขึ้น

อยางมนีัยสําคัญทางสถติิที่ 0.05 

เมื่อผลการศึกษาเชิงสถิติไดแสดงใหเห็นแลวในภาพรวมวาวาหนวยการเรียนรูฯ  

ที่ผูวิจัยสรางขึ้นชวยใหผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่สูงขึ้น จึงขออภิปรายผลการวิจัย

โดยแบงเปน 3 ประเด็นหลัก ดังนี้ 1) เนื้อหาของหนวยการเรียนรูฯ 2) วิธีการและกระบวนการ

จัดการเรียนการสอน และ 3) การมสีวนรวมของผูเรียน 

1. เนื้อหาของหนวยการเรียนรูฯ การที่หนวยการเรียนรูฯ ที่สรางขึ้นสามารถ

เอื้อตอการพัฒนาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน อาจจะมีความเปนไปไดวามาจากเหตุผลหลักสอง

ประการ ไดแก ประการแรก หนวยการเรียนรูฯ สรางขึ้นโดยประยุกตใชกรอบแนวคิดตาง ๆ  

ที่เนนการเรียนภาษาเพื่อใหสามารถนําไปใชในการสื่อสารได มิใชเปนการเรียนเนื้อหา

ไวยากรณดานภาษาเพื่อใหมีความเชี่ยวชาญดานไวยากรณ กิจกรรมการเรียนรูที่สรางขึ้นจึง

เปดโอกาสใหผูเรียนไดฝกปฏิบัติการทางภาษาทั้งการสนทนากับเพื่อนและกับเจาของภาษา 
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(ผูวจิัยรวม) ที่ผูเรียนไมรูจักมากอน กจิกรรมดังกลาวสามารถสรางบริบทที่มคีวามหมายใหกับ

ผูเรียนไดเนื่องจากสามารถสรางความเชื่อมโยงระหวางความรูกับสถานการณจริง ผูเรียนจงึเห็น

ประโยชนของการเรียนรูหัวขอที่กําหนดให  ซึ่งสอดคลองกับผลการศึกษาของ ปยจิตร  

สังขพานิช (2564, หนา 53) ที่พบวา การที่ผูสอนเชื่อมโยงสิ่งที่จะไดเรียนกับเหตุการณที่เกิด

จริงสามารถชวยใหผูเรียนเชื่อมโยงประสบการณที่มีเขากับกับประสบการณใหม ดังนั้นผูเรียน

จะมองเห็นประโยชนของสิ่งที่เรียนเพื่อจะสามารถนําไปประยุกตใชในชีวติประจําวัน 

 ประการที่สอง สบืเนื่องจากการที่หนวยการเรียนรูฯ สรางขึ้นโดยมุงใหผูเรียนเรียนรู

และนําไปปฏิบัติหรือนําไปใชงานไดจริงตามแนวคดิการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยเคารพ

ในเร่ืองของการใชภาษาตามบรรทัดฐานของสังคม (Conseil de l’Europe, 2001) ผูวิจัยจึง

พยายามทําใหเนื้อหาการเรียนรูเร่ืองการขอรองและแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ 

ซึ่งประกอบดวยโครงสรางการใชงานที่คอนขางซับซอนใหงายตอการนําไปใชงาน โดยยังคง

ลักษณะของโครงสรางที่สอดคลองกับระดับความสุภาพไวทุกประการเพื่อใหผูเรียนไดจดจํา

และนําไปใช โดยแนะนําวิธีการประยุกตใชโครงสรางดังกลาวกับคํานามหรือคํากริยาอื่น ๆ 

ผูวิจัยไดนําเสนอกิจกรรมที่ใหผูเรียนไดพูดและฟงโครงสรางดังกลาวซ้ํา ๆ ซึ่งแมวาจะม ี

จุดดอยหากมองในแงที่เปนการจัดการเรียนการสอนที่บังคับใหผูเรียนทองจําสิ่งที่ผูสอน

กําหนดให แตผูวจิัยตระหนักวากลุมตัวอยางเปนผูเรียนภาษาฝร่ังเศสระดับตน การเสริมสราง

ความมั่นใจในการใชภาษาโดยเฉพาะการพูดซึ่งถอืเปนทักษะรุก (la compétence active) ที่ตอง

อาศัยการฝกฝน การฝกใชประโยคเดมิ ๆ ซ้ํา ๆ จะสามารถชวยใหผูเรียนสามารถใชประโยคที่

ไดเรียนรูไปดวยความคุนชิน คลองแคลว และอาจจะถึงขั้นใชอยางชํานาญและเปนอัตโนมัติ 

ในที่สุด ดังที่ สริจติต เดชอมรชัย (2556, หนา 100) ไดกลาวถงึการสอนทักษะการพูดไววา 
 

ครูผูสอน […] ควรตองออกแบบกจิกรรมที่สงเสริมและเปดโอกาสให

ผูเรียนไดฝกการใชภาษาในสถานการณจริงและไดใชภาษาอยาง

อสิระ และในขณะเดยีวกันผูเรียนควรไดเรียนรูโครงสรางทางภาษาที่

ถูกตองและไดรับการฝกฝนอยางเพยีงพอกอนจงึจะสามารถนํามาใช

ไดอยางถูกตองเหมาะสม  
 

ผูวิจัยในฐานะผูสอนสังเกตจากการตรวจสอบชิ้นงานการฝกปฏิบัติในสถานการณ

จําลองที่เปนไปเพื่อใหผูเรียนเกิดปฏิสัมพันธทางสังคมวา กลุมตัวอยางสวนใหญสามารถ

เลือกใชโครงสรางประโยคการขอรองและแสดงความปรารถนาตามระดับความสุภาพที่
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เหมาะสมกับสถานการณได ซึ่งแสดงใหเห็นวากลุมตัวอยางเขาใจและสามารถนําโครงสรางที่ได

เรียนรูไปใชได แมตองเผชิญกับสถานการณที่ตองสนทนากับผูที่ไมรูจักกันมากอนเปนภาษา

ฝร่ังเศส ซึ่งเปนภาษาที่กลุมตัวอยางเปนผูเรียนระดับตน เมื่อไดรับการฝกฝนบอย ๆ ประกอบ

กับเมื่อฝกใชในสถานการณการสื่อสาร (ซึ่งอาศัยการปฏิสัมพันธทางสังคม) ผูเรียนก็จะเกิด 

การเรียนรู การสรางสรรคประโยคใหม ๆ  ในสถานการณใกลเคียง ตลอดจนสามารถนําไป

ประยุกตใชในสถานการณที่แตกตางหลากหลายไดในลําดับถัดไป ดังนั้น อาจกลาวไดวา  

หนวยการเรียนรูหัวขอ “การขอรองและแสดงความปรารถนาอยางสุภาพ” จะสามารถเปน 

สวนหนึ่งที่ชวยใหผูเรียนบรรลุเปาหมายประการหนึ่งของการเรียนภาษาตามกรอบมาตรฐาน

ยุโรปดานภาษา ระดับ A1 ที่วา ผูเรียนจะตอง “สามารถมปีฏสิัมพันธทางสังคมพื้นฐานโดยใชคํา

ที่แสดงความสุภาพขั้นตน กลาวตอนรับ และยุติการสนทนา ตลอดจนนําเสนอและกลาวคําวา 

ขอบคุณ กรุณาเถอะ ขอโทษ ฯลฯ6

1” (Conseil de l’Europe, 2001, p. 95) 
 

2. วิธกีารและกระบวนการจัดการเรยีนการสอน  

ผูวิจัยในฐานะผูสอนพยายามจัดการเรียนการสอนใหสอดคลองกับหลักการสอน

ภาษาฝร่ังเศสเพื่อการสื่อสาร กลาวคือ “การสรางบรรยากาศในการเรียนการสอนใหเปนไป

ดวยดี” และการเปดโอกาสใหผูเรียน “ไดแสดงออกและมบีทบาทในการเรียนเสมอกันทุกคน” 

(สิรจิตต เดชอมรชัย, 2556, หนา 70) ดังจะเห็นจากการที่ผูเรียนทุกคนไดมโีอกาสพูดโตตอบ

ซักถามกับเพื่อนรวมชั้นเรียนกอนเขาสูบทเรียนแตละคร้ัง (ระยะเวลาเฉลี่ยรวม 15 นาที) 

วธิกีารดังกลาวชวยใหผูเรียนเกิดความคุนชนิในการพูดภาษาฝร่ังเศสและยังสามารถชวยสราง

ปฏิสัมพันธอันดีระหวางผูเรียนดวยกันเอง ซึ่งในบริบทการเรียนการสอนออนไลน 7 2 ผูเรียนใน

ชัน้เรียนอาจจะไมไดรูจักกันมากอน อนึ่ง ประเด็นเร่ืองปฏสิัมพันธเปนปจจัยลําดับแรกที่ผูเรียน

กลุมมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยพะเยาใหความสําคัญในบริบทของ 

การจัดการเรียนการสอนออนไลน (นรินธน นนทมาลย และคณะ, 2564)  

นอกจากนี้ในการนําเสนอเนื้อหา ผูสอนไดตรวจสอบความเขาใจของผูเรียนดวย 

การถามคําถามผูเรียนซึ่งอาจจะเปนรายบุคคลหรือโดยรวมเพื่อใหผูเรียนมีความตื่นตัวใน 

การเรียน และเมื่อมีการทําแบบฝกหัด ผูสอนไดขอใหผู เรียนทุกคนทําแบบฝกหัดและ 

                                                
1 แปลโดยผูวจัิย  
2 ตามนโยบายการจัดการเรียนการสอนของมหาวทิยาลัยพะเยา ภาคการศกึษาตน ปการศกึษา 2564  
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ตอบแบบฝกหัดโดยวาจา หากผูเรียนไมสามารถตอบคําถามนั้น ๆ ได ผูสอนไดพยายามใช

วิธีการตาง ๆ เพื่อชวยใหผูเรียนไมรูสึกเปนลบตอความไมสามารถในการตอบคําถาม และ 

ชวยกระตุนใหผูเรียนแสดงศักยภาพในสวนที่ตนสามารถทําได อาทิ ถามโดยใชคําถาม

ใกลเคียง ผูสอนเฉลยและใหผูเรียนพูดตาม หรืออาจจะขอใหเพื่อนรวมชั้นเรียนชวย และ 

ใชวธิกีารชื่นชมเปนการเสริมแรงเมื่อผูเรียนสามารถตอบคําถามได  
 

3. การมีสวนรวมของผูเรยีน 

จากการสังเกตการเรียนการสอนแบบมีสวนรวม ผูวิจัยตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับ 

การมสีวนรวมของผูเรียนซึ่งเปนปจจัยหนึง่ที่สงผลตอการเรียนรู ดังนี้  

ประการแรก กลุมตัวอยางไมไดมีสวนรวมกับชั้นเรียนอยางเต็มที่ เนื่องจากผูวิจัย

ดําเนินการวิจัยดวยรูปแบบการจัดการเรียนการสอนออนไลน โดยผนวกเขากับการเรียน 

การสอนในชั้นเรียน กลุมตัวอยางเปนผูเรียนที่เขารวมโครงการวิจัยโดยสมัครใจและมิได

ผลตอบแทนใด ๆ ผูวิจัยจึงมิสามารถบังคับใหเขาเรียนทุกคร้ังตามที่กําหนดได แมจะมี 

การทําความเขาใจถึงขั้นตอนการดําเนินการแลวก็ตาม ผูวิจัยพบวาในระหวางจัดการเรียน 

การสอนจํานวน 9.30 ชั่วโมง กลุมตัวอยางรอยละ 34 (17 คน จาก 50 คน) ขาดเรียนหรือ 

ขาดสงงานที่กําหนดอยางนอย 1 คร้ังหรือ 1 ชิ้น การขาดเรียนสงผลใหผูที่ขาดเรียนไมไดรับ

ความรูที่ควรจะไดรับจากหนวยการเรียนรูที่ผูวิจัยไดสรางขึ้นอยางเต็มที่ ตอเนื่องและครบถวน 

สวนการสงงานหรือสงแบบฝกหัดที่กําหนดใหระหวางการจัดการเรียนการสอนนัน้ เปนกจิกรรม

หนึ่งที่จะสามารถตรวจสอบไดวากลุมตัวอยางมีสวนรวมในการเรียนตลอดเวลาเมื่อมี 

การดําเนินการจัดการเรียนการสอนรูปแบบออนไลน ดังนั้น หากกลุมตัวอยางของการวิจัย 

รายหนึ่งรายใดไมสงงานตามที่กําหนด อาจจะสามารถตีความไดวา กลุมตัวอยางดังกลาว

อาจจะไมไดเขารวมการจัดการเรียนการสอนแบบรอยเปอรเซ็นต และอาจจะไมไดรับความรูที่

ควรจะไดรับจากการศึกษาโดยใชหนวยการเรียนรูฯ อยางเต็มที่ อันจะสงผลตอผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียน ดังนั้น เพื่อใหผลการวิจัยสะทอนขอเท็จจริงของการจัดการเรียนรูดวย 

หนวยการเรียนรูที่ไดสรางขึ้นมากที่สุด ผูวิจัยจึงถอนกลุมตัวอยางจํานวน 17 จาก 50 รายออก

จากโครงการวจัิย ทาํใหเหลอืกลุมตัวอยาง 33 ราย กลาวคอืไมนําผลคะแนนของกลุมตัวอยางที่

ถูกถอนมาคํานวณในผลการวิจัย แตยังอนุญาตใหเขารวมและทําชิ้นงานที่ไดรับมอบหมาย

เหมือนกับกลุมตัวอยางทุกประการโดยไมมีการแจงการถอนใหทราบในชวงที่ยังอยูระหวาง 

การวิจัย ทั้งนี้เพื่อรักษาบรรยากาศที่ดีในการเรียนการสอนและไมกระตุนความรูสึกหมด 

ความสนใจ หมดแรงจูงใจ และหมดเปาหมายในการเรียนรู (สริจติต เดชอมรชัย, 2556) 
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นอกจากนี้ จากผลการศึกษาเชิงสถิติที่ไดรับพบวากลุมตัวอยางจํานวน 1 รายมี 

ผลคะแนนทดสอบหลังเรียนนอยกวาผลคะแนนทดสอบหลังเรียนจํานวน 1 คะแนน (แผนภูมทิี่ 1) 

ผูวจิัยจงึสอบถามกลุมตัวอยางรายดังกลาวเปนการสวนตัว และไดรับขอมูลเบื้องตนวา ในขณะ

ที่มีการเรียนการสอน ตนไดเขารวมชั้นเรียนแตมิไดตั้งใจเรียนอยางเต็มที่ และเนื่องดวย

แบบทดสอบกอนและหลังเรียนเปนแบบเลือกตอบ จึงเลือกคําตอบที่คิดวานาจะเปนไปไดมาก

ที่สุด คําตอบที่ไดรับทําใหผูวิจัยไดทราบวา การที่ผูเรียนลงทะเบียนเขารวมชั้นเรียนออนไลนใน

แตละคร้ัง ตลอดจนการตรวจสอบการมีสวนรวมในชั้นเรียนโดยวิธีการเปดกลองเพื่อฉายภาพ

ของตนขณะรวมชั้นเรียน อาจจะมิสามารถยืนยันไดวาผูเรียนมีสวนรวมในการเรียนการสอน

อยางเต็มที่เนื่องจากผูเรียนสามารถทํากิจกรรมอื่น ๆ ไดในเวลาเดียวกัน การไมเขารวม 

การเรียนการสอนดังที่ควรจะเปนดังกลาว อาจจะมีสาเหตุมาจากการขาดแรงจูงใจ ดังผล

การศกึษาของ สริจติต เดชอมรชัย (2560, หนา 25) ที่อภปิรายวาแรงจูงใจ “เปนปจจัยสําคัญที่

เอื้อตอการเรียนรูของตนเอง” กระนั้น การที่ผูเรียนทําการทดสอบกอนและหลังเรียนดวย

ความสามารถของตนเองแสดงใหเห็นวาผูเรียนเคารพกติกาที่กําหนดรวมกันในชั้นเรียนที่ 

ผูวจิัยไดอธบิายใหกลุมตัวอยางทราบวาขอใหทําแบบทดสอบดวยความสามารถของตนเอง 

ประการที่สอง ปฏิสัมพันธในชั้นเรียนของผูเรียนและผูสอนกับการจัดการเรียน 

การสอนรูปแบบออนไลน  เนื่องดวยสถานการณการแพรระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 

มหาวิทยาลัยพะเยาจึงออกประกาศมหาวิทยาลัยพะเยาเร่ือง มาตรการปองกันและควบคุม 

โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 หรือ โควิด-19 สําหรับบุคลากร นิสิต นักเรียนของมหาวิทยาลัย

และประชาชนทั่วไป8

1 การจัดการเรียนการสอนสําหรับภาคการศึกษาตน ปการศึกษา 2564  

จึงใชชองทางออนไลน โดยใชโปรแกรมหรือแอพลิเคชั่นตาง ๆ ที่มหาวิทยาลัยจัดหาให  

อาทิ LMS ของมหาวิทยาลัยพะเยา MS Teams Zoom หรือชองทางอื่นใดที่ผูสอนพิจารณาวา

เหมาะสม ผูวิจัยหลักในฐานะอาจารยผูสอนรายวิชาการฟงและการพูดภาษาฝร่ังเศส 1  

(145111 : (3 (2-2-5)) เลือกใชชองทางจัดการเรียนการสอนที่เปนทางการซึ่งดําเนินการจัดการ

ผานระบบการจัดการเรียนการสอนของมหาวิทยาลัย คือ MS Teams เปนชองทางการติดตอ 

สื่อสารชองทางเดียวเพื่อมิให เกิดความสับสน และใชรูปแบบการจัดการเรียนการสอน 

แบบชั้นเรียนผสานเวลา ซึ่งเปนการสื่อสารสองทางแบบฉับพลัน รูปแบบดังกลาวนาจะสามารถ 

คงสัมพันธภาพระหวางผูสอนกับผูเรียน และผูเรียนกับผูเรียน เมื่อเทียบกับการใชการสื่อสาร 

                                                
1 ฉบับท่ี 2 ลงวันท่ี 20 กรกฎาคม 2564 
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ทางเดียว อาทิ การเผยแพรคลิปวิดีโอ (พิไลพร สุขเจริญ, และคณะ, 2564) ซึ่งสอดคลองกับ

การศึกษาของนรินธน นนทมาลย และคณะ (2564) ที่พบวาในประเด็นขององคประกอบใน 

การสนับสนุนการเรียนการสอนออนไลน นิสิตกลุมสาขาวิชามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

ใหความสําคัญกับปฏิสัมพันธเปนอันดับแรก รองลงมาคือผูเรียน-ผูสอน และกิจกรรม 

การเรียนการสอน 

นอกจากนี้ จากการสังเกตการมีสวนรวมในชั้นเรียนของผูเรียนกับการจัดการเรียน

การสอนออนไลน ผูวจิัยพบดวยวาการกําหนดใหมปีฏสิัมพันธสองทางในชัน้เรียน อาท ิการถาม

ตอบระหวางผูเรียน-ผูสอนและผูเรียน-ผูเรียน ตลอดจนการเปดกลองเพื่อฉายภาพของตน  

เปนปจจัยที่สําคัญที่จะสงผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของผูเรียน กลาวคือ ในบริบทของ 

การเรียนการสอนรายวิชาภาษา โดยเฉพาะอยางย่ิงชั้นเรียนที่มีชั่วโมงฝกปฏิบัติการ อาทิ   

การฟง-การพูด การสนทนาและอภิปราย ฯลฯ การเปดกลองเพื่อฉายภาพของตนระหวาง 

การเรียนการสอนจะชวยใหผูเรียนสามารถฝกฝนภาษาตลอดจนไดรับคําแนะนําจากผูสอนเปน

รายบุคคลกรณีที่ผูเรียนตองการความชวยเหลือ เชน การฝกรูปปากเพื่อใหออกเสียงไดอยาง

ถูกตอง นอกจากนี้ การไดเห็นคูสนทนาเปนหนทางหลักที่จะชวยใหผูเรียนคูสนทนาสามารถ

สื่อสารกันไดดวยความเขาใจอยางสูงสุด เนื่องจากมิไดมีเพียงการใชวัจนภาษาเทานั้นที่จะ

สามารถสื่อความคิดหรือความตองการของผูพูดได การใชอวัจนภาษาก็เปนสวนที่สําคัญใน 

การสื่อสารเชนกัน  
 

ขอเสนอแนะ 

การขอรองและการแสดงความปรารถนาอยางสุภาพในภาษาฝร่ังเศส มีเนื้อหาและ

การใชโครงสรางคอนขางซับซอน แตถือเปนทักษะทางสังคมหนึ่งที่ผูเรียนภาษาตางประเทศ

จําเปนตองทราบเพื่อใหสามารถใชภาษาไดอยางสอดคลองกับบริบทการสื่อสาร ตามกรอบ

มาตรฐานยุโรปดานภาษา ผูสอนภาษาตางประเทศสามารถประยุกตใชแนวคิดนี้กับ

ภาษาตางประเทศอื่น ๆ ที่มีตระกูลภาษาใกลเคียงกับภาษาฝร่ังเศสไดและสามารถนําหนวย

การเรียนรูฯ ที่ไดจัดทําขึ้นไปทดลองใชกับกลุมตัวอยางกลุมอื่นได 

การนําผลการศึกษาคร้ังนี้ไปใชควรคํานึงถึงบริการการจัดการเรียนการสอน 

กลาวคือ การศึกษาคร้ังนี้ดําเนินการขึ้นในบริบทของการจัดการเรียนการสอนออนไลนใน

รูปแบบผสานเวลาโดยเปนหองเรียนเสมือนจริงที่มกีารกําหนดตารางเวลาที่ชัดเจน 
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 สําหรับการศึกษาในลักษณะเดยีวกันคร้ังตอไป ผูวิจัยอาจจะดําเนินการโดยเพิม่เตมิ

การคํานวนดัชนีประสิทธิภาพ (ชัยยงค พรหมวงศ, 2556) ซึ่งเปนการประเมินทั้งพฤติกรรม

ตอเนื่อง (กระบวนการ : E1) และพฤติกรรมขั้นสุดทาย (ผลลัพธ : E2) ประกอบกับดัชนี

ประสิทธิผล (E.I.) อันจะชวยใหสามารถประเมินระดับประสิทธิภาพของหนวยการเรียนรูหรือ

นวัตกรรมที่สรางขึ้นไดดีย่ิงขึ้น นอกจากนี้การทําการศกึษาเปรียบเทียบโดยกําหนดกลุมทดลอง

กับกลุมควบคุมจะสามารถใหผลการวิจัยที่ชัดเจนขึ้นได อนึ่ง การทําการศึกษาเพิ่มเติมใน

ประเด็นความคงอยูของความรูจะเปนสวนหนึ่งที่สามารถชวยประเมินประสิทธิภาพตลอดจน

วิธีการจัดการเรียนรูของหนวยการเรียนรูที่สรางขึ้นฯ ได ทั้งนี้การศึกษาในประเด็นดังกลาวจะ

สามารถทําไดหลังจากจัดการเรียนรูไประยะหนึ่งแลว และหากสามารถทําการสัมภาษณ

ผูเขารวมการวิจัยถึงเจตคติที่มีตอการจัดการเรียนรูดวยหนวยการเรียนรูฯ ที่ผูวิจัยสรางขึ้น  

จะสามารถชวยใหไดรับขอมูลสะทอนกลับ อันจะนํามาซึ่งขอสรุปของการวจิัยที่มคีวามครบถวน

และสมบูรณย่ิงขึ้น 

 

กิตตกิรรมประกาศ 

 งานวิจัยนี้ไดรับทุนอุดหนุนจากมหาวิทยาลัยพะเยา ภายใตโครงการนวัตกรรม

การเรียนการสอน คณะศิลปศาสตร ประจําป พ.ศ. 2564 และไดรับความอนุเคราะหจาก

ผูทรงคุณวุฒใินการใหคําแนะนําที่เปนคุณูปการอยางย่ิง 
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